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JALHAY - FOYR -   
SURISTER

INFOS PRATIQUES

Balisage : Rectangles rouges 

Distance : 9,2 km
Durée : 3 H
Diffi culté : ❤❤

Départ : Église de Jalhay 
Adresse : Place 15, 4845 JALHAY

Coordonnées GPS : N50° 33’ 31.7 E005 57’ 53.4

JALHAY - FOYR -   
SURISTER

PRAKTISCHE INFORMATIE

Wegwijzer:
Afstand: 9,2 km
Duur: 3 uur
Moeilijkheidsgraad: ❤❤

Vertrekpunt: Kerk van Jalhay
Adres: Place 15, 4845 JALHAY
Positie coördinaten GPS: N50° 33’ 31.7 E005 57’ 53.4

P R O M E N A D E 4 5

W A N D E L I N G 4 5

A FOYR : Ce nom signifi e «bâti sous 
la feuillée  », donc en plein bois ; 
bois de coudriers (noisetiers) sur-
tout, ou «côreu» en wallon. 

Ce toponyme se justifi e encore au sud-ouest et à l’ouest du hameau. 
Aujourd’hui, les prairies ont remplacé les bois; nous sommes au coeur 
de l’Ardenne herbagère où s’est développé surtout l’élevage des bovins 
pour leur lait. Foyr est situé en tête de vallée, à l’abri du vent, avec de 
nombreux points d’eau. Implanté sur «l’adret» (versant exposé au sud), 
il bénéfi cie des rayons du soleil les plus chauds. En bordure du pla-
teau fagnard, la ferme ardennaise tend vers un développement en long. 
L’ensemble du bâtiment s’aligne sur la partie (le parçon) habitation ; au 
tricellulaire de base, habitation, étable et grange, s’ajoutent souvent des 
dépendances.

LE CROUPION : Lieu-dit appelé ainsi parce que l’allure du terrain forme 
un bouclier bombé. L’élément le plus particulier de ce paysage se des-
sine à l’O.S.O. où l’on distingue des prairies s’étendant jusqu’à l’hori-
zon ; c’est la «Fenêtre de Theux». Il y a plus de 200 millions d’années, 
une poussée sud souleva les grès ardennais pour les faire glisser sur les 
terrains condruziens. Plus tard, l’érosion des couches supérieures mit à 
jour ces terrains condruziens qui émergent ici au centre d’une formation 
de type ardennais.

LE PERRON DE SURISTER : Un perron a été remis au XVe siècle aux dif-
férents bans du marquisat de Franchimont rattachés à la Principauté de 
Liège sous l’Ancien Régime, et dont Jalhay faisait partie. Les habitants 
avaient rang de «bourgeois de la cité de Liège», avec les avantages et 
les inconvénients que cela comportait. Jusqu’à la fi n du XVIIIe siècle, le 
perron servit de lieu de proclamation des édits et règlements. Le perron 
de Surister, détruit en 1789, fut restauré en 1992. Il est la réplique 
exacte de l’ancien qui s’érigeait à cette même place.

LE RUISSEAU DU BOTNÉ : C’est un affl uent de la Hoëgne, ruisseau de 
type ardennais (eau presque neutre PH 6.5) d’excellente qualité. Une 
trentaine d’espèces d’invertébrés y sont présents et ses caractéristiques 
physiques conviennent à la truite Fario qui vient y frayer.

IN FOYR: De naam van het dorpje 
Fouir betekent “gebouwd onder 
de bladeren”, voornamelijk van de 
hazelaars (“côreu”), die nog steeds 
aan de westkant van het dorp terug 

te vinden zijn. De rest van de bossen hebben plaats gemaakt voor weide-
gronden, waar melkkoeien op gehouden worden. 

Foyr ligt aan de kop van de vallei, in de luwte van de wind, met veel 
waterbronnen. Gelegen op een zuidhelling vangt het optimaal de warme 
zonnestralen.

Langs het plateau van de Hoge Venen treft men veel boerderijen aan die 
in de lengte zijn gebouwd. Het woongedeelte, de stallen en de schuur 
liggen achter elkaar; bijgebouwen worden vaak toegevoegd.

LE CROUPION: De Croupion is een schildvormige heuvel, voornamelijk 
bedekt met uitgestrekte weilanden. Het meest bijzondere stukje land-
schap hier bevindt zich in het westen en het zuidwesten, waar de weilan-
den zich uitstrekken tot aan de horizon. Het is het “Fenêtre de Theux”, 
het venster van Theux. 

Het is meer dan 200 miljoen jaar geleden, dat een opwaartse druk in het 
zuiden het zandsteen uit de Ardennen omhoog tilde om het vervolgens 
op de Condroz gronden te laten glijden. Veel later heeft de erosie van de 
bovenste lagen de Condroz gronden aan het licht gebracht, die hier te 
midden van valleien tevoorschijn kwamen.

HET PERRON VAN SURISTER: Het perron van Surister werd in de 15e 

eeuw gebouwd voor de verschillende dorpen die tot het Markizaat van 
Franchimont behoorden. Het Markizaat van Franchimont maakte deel 
uit van het prinsdom van Luik. De inwoners van Surister waren daardoor 
“burgers van Luik”, met alle voor- en nadelen daaraan verbonden.

Tot het einde van de 18e eeuw werd het perron gebruikt voor procla-
maties en het bekendmaken van bevelschriften. Het werd in 1789 ver-
nietigd, maar in 1992 is het weer in oorspronkelijke vorm opgebouwd. 

DE BEEK VAN BOTNÉ: Deze beek is een zijrivier van de Hoëgne, een 
typisch Ardense beek waarvan het water een bijna neutraal pH (6.5) 
gehalte heeft. Een dertigtal ongewervelde dieren leeft hier en de fy-
sische kenmerken zijn zeer geschikt voor de Farioforel die hier kuit 
komt schieten.

U N  P E U  D ’ H I S T O I R EW A T  G E S C H I E D E N I S

JALHAY - 
FOYR - 

SURISTER
JALHAY-SART

JALHAY - 
FOYR - 

SURISTER

DISTANCE  — 9,2 KM
DÉNIVELÉ  — 176 M
DURÉE  — 3 H 00
DIFFICULTÉ  — ❤ ❤

AFSTAND  — 9,2 KM
HOOGTEVERSCHIL   — 176 M
DUUR  — 3 H 00
MOEILIJKHEIDSGRAAD  — ❤ ❤
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PROMENADE 45 BALISÉE PAR
WANDELING 45 GEMARKEERD MET

I T I N É R A I R E

Au milieu du bocage quadrillé de haies vives, on découvre 

que la ruralité a encore un sens

L’itinéraire commence à l’église de Jalhay et son « clocher tors ». 
Contourner celle-ci et descendre la ruelle vers la route nationale 
N672 Verviers - Baraque Michel. Traverser et s’engager sur la 
route de Foyr.

Au bout de la côte, à la « croix de la Chapelle » prendre à gauche 
le chemin courant entre les prairies. La situation élevée de celui-
ci, permet de découvrir le hameau de Foyr dans son entièreté. 
Le chemin descend pour arriver sur une route asphaltée. Prendre 
à droite et suivre la route qui entre dans Foyr. Rester sur cette 
route durant 350m. Avant que la route ne remonte, prendre le 
chemin à gauche qui longe le ruisseau du « Côreu ». En suivant 
ce chemin on arrive à un embranchement. Prendre à gauche et 
passer devant une grosse pierre de Fagne. Ce chemin mène à la 
route nationale. Traverser celle-ci et emprunter la ruelle juste en 
face qui mène vers le cimetière de Surister. 

Un peu avant l’ancienne ferme qui se trouve à gauche avant 
le cimetière, franchir un premier échalier vers la droite puis un 
deuxième à gauche quelques mètres plus loin dans la haie. Se 
diriger vers l’ancien bâtiment à votre droite tout au bout de la 
prairie et trouver un dernier échalier donnant accès à la route 
Surister - Verviers.

Poursuivre à droite jusqu’au prochain carrefour et descendre 
à gauche une petite route menant au lieu-dit «  le Croupion ». 
Vous découvrez une remarquable vue donnant vers la région de 
Polleur et la fenêtre de Theux. Laisser à votre droite l’accès vers 
la maison et poursuivre la ruelle rectiligne qui se termine en 
chemin en direction de la forêt.

En bas de la descente, prendre à gauche. L’itinéraire contourne 
le petit bois et arrive, après une « belle montée », en vue d’un 
espace de repos bien mérité.

Par la gauche, un beau chemin ombragé conduit à Surister. 
Longer le bâtiment de l’ancienne école du village, aujourd’hui 
occupé par la police communale. Plusieurs fermettes ont été 
remarquablement restaurées ces dernières années en privilégiant 
le travail de la pierre pour préserver ainsi tout le caractère rural 
de l’entité.

Remonter la N 629 vers l’église et la place du « perron », à côté 
de la salle « La Petite France », descendre la ruelle. Arrivé au 
sommet de la petite côte, derrière vous, une belle vue sur l’arrière 
du village, en reprenant la marche, vous apercevez au loin les 

W A N D E L R O U T E

Een wandeling door een landelijke omgeving te midden 

van bosjes en hagen

De wandeling begint bij de kerk van Jalhay (met gedraaide toren). 
Vanaf de kerk loopt U richting de N672 Verviers-Baraque Michel. 
Bij het kruispunt neemt U de weg naar Foyr.

Aan het einde van de weg staat een kruis. Hier neemt U een weg 
linksaf, die tussen de weilanden doorloopt. Vanaf deze weg heeft 
U een mooi uitzicht op het dorpje Foyr.

Uiteindelijk komt U op een verharde weg. 

Op de verharde weg slaat U rechtsaf naar het dorpje Foyr. U volgt 
deze weg ongeveer 350m tot U links een weg ziet, die langs 
de beek ‘Côreu’ loopt. U volgt de weg langs de beek tot een 
driesprong. Hier gaat U linksaf. Dit pad leidt U langs een grote 
zwerfkei naar de hoofdweg. Steek de weg over en ga rechtdoor 
naar de begraafplaats van Surister. 

Net voor de boerderij, die zich aan de linkerkant van de 
begraafplaats bevindt, klimpt U via een trapje aan de rechterkant 
omhoog. Daarna volgt U een 2e trapje enkele meters verder. U 
loopt dan in de richting van een oud gebouw rechts aan het einde 
van de weide, waar een derde trapje toegang verleent tot de weg 
Surister-Verviers. 

U gaat rechtsaf en bij de eerstvolgende kruising, gaat U linksaf 
in de richting van “le Croupion”. Vanaf deze weg heeft U een 
prachtig uitzicht op de omgeving van Polleur en het “Fenêtre de 
Theux” (venster van Theux).

U loopt rechtdoor op een weg die uiteindelijk naar het bos leidt. 
Onderaan de heuvel slaat U linksaf. U gaat om het bos heen naar 
een open plek met een rustbank. U volgt nu links een weg langs 
de oude school naar het dorp Surister, waar nu de gemeentepolitie 
van Jalhay is gevestigd. Een aantal boerderijen in het dorp zijn in 
de laatste jaren prachtig gerestaureerd met gebruikmaking van 
stenen uit dit gebied.

Via de N629 loopt U naar de kerk en het plein met perron naar 
de dorpszaal “La Petite France”. U gaat rechtsaf, langs de 
dorpszaal en bovenaan de heuvel heeft U een prachtig uitzicht 
op de “Fagnes” (hoogveen), de heuvelruggen Vecquée, Hockai 
en Malchamps en de dorpen Charneux, Solwaster, Sart en Tiège.

U blijft rechtdoor lopen in de richting van het bos “Heid des 
Frumis” (walloons voor mieren) tot U in de vallei van de Botné 
uitkomt.

Hier voegt de route zich bij die van wandeling 46 en U volgt nu de 
gele rechthoekige wegwijzers om weer terug te keren naar de kerk 
in het centrum van Jalhay.  Aan de voet van dit pad gaat U linksaf. 
Een vrij steile helling leidt terug naar het centrum van Jalhay via 
“chemin de la Platte” en “Haut-Vinâve”.

Fagnes, les crêtes de la Vecquée, de Hockai, de Malchamps, la 
saignée de l’autoroute, les villages de Charneux, Solwaster, Sart 
et Tiège.

La promenade se poursuit en laissant deux chemins à droite, puis 
entre dans le bois de la « Heid des Frumis » (fourmis) et descend 
dans la vallée du Botné.  Au bas de ce chemin, prendre à gauche.  
Une côte assez raide vous ramènera au centre de Jalhay par le 
chemin de la Platte et le Haut-Vinâve.


